1-4.

NIUBE YOBEH/ PLYVE CHOVEN / A BOAT DRIFTS ON

CnoBa HapogHi / Folk text
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Csoim KyyepAaBum yybom,

Svojim kucherjavym chubom,
Of your curly forelock,
MNnuse YOBEH, BOAM noseH
Plyve choven, vody poven
Swims the boat, of water full
Konun 6 He CXUTHYBCA.
Koly b ne skhytnuvsja.

May [it] not capsize.



